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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 
 

บทเรียนจากสูเราะฮฺ อัต-ตะกาษุรฺ 
 

มวลการสรรเสริญเปนสิทธิของอัลลอฮฺ การยกยอง

สรรเสริญและความสันติจงประสบแดทานศาสนทูตของอัลลอฮฺ 

ขาขอปฏิญาณตนวาไมมีพระเจาอ่ืนใดที่ควรเคารพสักการะ

นอกจากอัลลอฮฺพระองคเดียวเทาน้ัน โดยปราศจากการต้ังภาคี

ใดๆกับพระองค และขอปฏิญาณตนวามุหัมหมัดนั้นคือบาว

และศาสนทูตของพระองค 

ในคัมภีรอัลกุรอานมีสูเราะฮฺอยูหนึ่งที่เรามักไดรับฟงอยู

บอยครั้ง คือ สูเราะฮฺ อัต-ตะกาษุรฺ ซึ่งเราควรที่จะตองพิจารณา

และใครครวญถึงความหมายของสูเราะฮฺนี้เปนอยางย่ิง 

อัลลอฮฺไดตรัสวา  

لهَۡٮُٰ�مُ ﴿
َ
ََّ�ثرُُ  � � ١  ٰ َّ ّ  ٢ �لمَۡقَابرَِ  زُرُۡ�مُ  ََ ّ  ُُمّ  ٣ َ�عۡلَمُونَ  سَوۡفَ  ََ ََ 

ّ  ٤ َ�عۡلَمُونَ  سَوۡفَ  نّ  ٥ �ۡ�قَِ�ِ  عِلۡمَ  َ�عۡلمَُونَ  لوَۡ  ََ ُُ َ ََ  ُُمّ  ٦ �ۡ�َحِيمَ  ََ
هَا َّ ُُ َ ََ ُُمّ  ٧ �ۡ�قَِ�ِ  َ�ۡ�َ  ََ

َّ  ََتسُۡ   َِ  يوَۡمَ�ذٍِ  َ�َََُ  ]رة ا لاكثر[﴾ ٨ �َّعيِمِ  عَ
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ความวา "การสะสมทรัพยสมบัติเพื่ออวดอางไดทําใหพวกเจา

เพลิดเพลิน  จนกระทั่งพวกเจาไดเขาไปเยือนหลุมฝงศพ  เปลา

เลย พวกเจาจะไดรู แลวก็เปลาเลย พวกเจาจะไดรู มิใชเชนนั้น 

ถาพวกเจาไดรูอยางแทจริง แลวแนนอน พวกเจาจะเห็นไฟที่ลุก

โชน แลวแนนอนพวกเจาจะไดเห็นมันดวยสายตาที่แนชัด แลว

ในวันนั้นพวกเจาจะถูกสอบถามเก่ียวกับความโปรดปราน ท่ี

ไดรับ (ในโลกดุนยา)" (อัต-ตะกาษุร)ฺ 

 

คําดํารัสของอัลลอฮฺ ( لهَۡٮُٰ�مُ 
َ
ََّ�ثرُ  � �َُ  ) ความวา “การ

สะสมทรัพยสมบัติ เ พ่ื ออวดอ า ง ได ทํ า ใหพวก เจ า

เพลิดเพลิน ”  

อิบนุ กะษีรฺ กลาววา “อัลลอฮฺไดตรัสวา พวกเจานั้น

เพลิดเพลินกับความรักท่ีมีตอโลก ความสุขสบายและความ

เพริศแพรวของมัน โดยลืมการแสวงหาเสบียงสําหรับวันอาคิ

เราะฮฺ พวกเจาอยูในภวังคนั้นจนกระท่ังความตายไดมาหาพวก

เจา แลวในที่สุดพวกเจาไดไปเย่ียมหลุมฝงศพและในที่สุดก็

กลายเปนชาวสุสาน” (ตัฟสีรฺ อิบนุกะษีรฺ 4/44) 



 

5 

มีรายงานจากมุฏ็อรริฟฺ จากบิดาของเขา อับดุลลอฮฺ 

บิน อัช-ชิคคีรฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ กลาววา  

 
ُ
ِ  ورغّمَ وهة يقرأ ُُ عغي ّّ ل لهَۡٮُٰ�مُ ﴿  : أتيلُ لّّ  ا

َ
ََّ�ثرُُ   � يقةلُ «   : قال ﴾ �

ْ مَ :  لانُ آدمَ  ْ مَ .    ال   كَ إ  ال  مَ  نْ م  !  ، يا لانَ آدمَ  كَ لَ  لْ وهَ )  قال (    ال 
ّ
  مَ َ

َ
 �َ ا أ

ْ
لَ غ

 فَ 
َ
 يْ قَ �ْ أ

َ
 لَ فَ سْ ب  لَ  وْ لَ ، أ

َ
 يْ غَ اْ أ

َ
 لَ فَ قْ دّ صَ تَ  وْ لَ ، أ

َ
 كَ ل  ذَ ا مَ وَ :  و�  ولي    لَ ؟يْ ضَ مْ أ

 )٢٩٥٨: ، ارقم   ٤/٢٢٧٣مسغم ( .اس  غقّ ل   ُِ �ُ ا   تَ وَ  بٌ له  ذَ  ةَ هُ �َ 
ความวา “ฉันไดไปพบทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

ทานไดอานอายะฮฺ  ) ُلهَۡٮُٰ�م
َ
ََّ�ثرُُ   � � (  ทานนบี กลาววา ลูกหลาน

อาดัมมักจะกลาววา "ทรัพยสินของฉัน ! ทรัพยสินของฉัน !" 

ทานนบี กลาววา "โอลูกหลานอาดัมเอย ทรัพยสินของเจามิใช

สิ่งที่เจาไดบริโภคไปและมันก็สูญสิ้นดอกหรือ หรือสิ่งท่ีเจาได

สวมใสและมันก็พุพังสลายไปดอกหรือ หรือสิ่งที่เจาไดใชจายไป

และมันก็หมดไปดอกหรือ” ในบางสายรายงานทานนบีกลาววา 

“ทั้งหมดที่กลาวมานั้นจะสูญสิ้น สวนทรัพยสินท่ีเหลือจะถูกทิ้ง

ไวสําหรับคนอ่ืน(ครอบครองตอไป)” (บันทึกโดยมุสลิม เลมท่ี 4 

หนา 2273 หมายเลขหะดีษ 2958 ) 
 
คําดํารัสของพระองค (  ٰ َّ �لمَۡقَابرَِ  زُرُۡ�مُ  ََ ) ความวา 

"จนกระท่ังพวกเจาไดเขาไปเยือนหลุมฝงศพ" 
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อิบนุล ก็อยยิม กลาววา “การที่พระองคใชคําวา เยือน

หลุมฝงศพ โดยไมใชคําวา ความตาย เปนการชี้วา มนุษยทุกคน

ไมมีใครพํานักอยูในสุสานอยางนิจนิรันดร พวกเขาอยูในสุสาน

เสมือนแขกผูมาเยือนเปนครั้งคราวเทานั้น ในท่ีสุดก็ตองจาก

สถานที่แหงนั้นไป เชนเดียวกับชีวิตพวกเขาในโลกดุนยาก็

เปรียบเสมือนผูมาเยือนเชนกัน เนื่องจากพวกเขามิไดพํานักอยู

บนโลกอยางจีรัง แตสถานท่ีพํานักอันนิรันดร คือ สวนสวรรค 

หรือขุมนรก” (ตัฟสีรฺ อิบนุลก็อยยิม หนา 512) 

 
คําดํารัสของพระองค (  ّ ّ  ُُمّ  ٣ َ�عۡلَمُونَ  سَوۡفَ  ََ  سَوۡفَ  ََ

لَمُونَ َ�عۡ  ) ความวา "เปลาเลย พวกเจาจะไดรู แลวก็เปลาเลย 

พวกเจาจะไดรู" 
คือ ทําไมพวกเจาถึงเพลิดเพลินกับการสะสมความมั่ง

ค่ังบนโลกจนลืมการภักดีตออัลลอฮฺเชนน้ี แลวพวกเจาจะไดรูถึง

ผลลัพธของการเพลิดเพลินกับการสะสมความมั่งค่ังบนโลก 

อัลลอฮฺไดกลาวซ้ําประโยคนี้หลายครั้งเพื่อยืนยัน ดังที่นัก

อรรถาธิบายอัลกุรอานบางทานไดกลาว 
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อิบนุ อัล-ก็อยยิม กลาววา “การทวนคําวาเจาจะไดรูซ้ํา

กัน ไมใชเพื่อการยืนยัน แตการรูในอายะฮฺแรกหมายถึงการ

มองเห็นดวยตาและตอนลงไปยังหลุมฝงศพ และการรูในอายะฮฺ

ที่สองหมายถึงสภาพในหลุมฝงศพ ซึ่งเปนทัศนะเดียวกันกับ

ทัศนะของ อัล-หะสันและมุกอติล และเปนสิ่ ง ท่ีรายงาน

โดยอะฏออจากอิบนุอับบาส” (ตัฟสีรฺ อิบนุ อัล-ก็อยยิม หนาท่ี 

515) 

 
คําดํารัสของพระองค (  ّ �ۡ�قَِ�ِ  عِلۡمَ  َ�عۡلمَُونَ  لوَۡ  ََ ) ความ

วา "มิใชเชนน้ัน ถาพวกเจาไดรูอยางแทจริง" 
คือ หากพวกเจารูในสิ่งท่ีพวกเจาจะประสบกับมันในวัน

ขางหนาแนนอนพวกเจาคงไมเพลิดเพลินกับการสะสมความสุข

สบายในโลกนี้ แตพวกเจาจะหันไปประชันในการประกอบคุณ

งามความดี แตทวา พวกเจาปราศจากความยังรูที่แทจริง จึงทํา

ใหพวกเจาทําในสิ่งที่พวกเจาเห็นอยางผิวเผิน 

 
และคําดํารัสของพระองค ( نّ  ُُ َ ََ هَا ُُمّ  ٦ �ۡ�َحِيمَ  ََ َّ ُُ َ ََ ََ 

�ۡ�َقِ�ِ   َ�ۡ�َ  ) ความวา “แลวแนนอน พวกเจาจะเห็นไฟท่ีลุก
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โชน แลวแนนอนพวกเจาจะไดเห็นมันดวยสายตาท่ีแน

ชัด” 
นี่คือประโยคสาบานของอัลลอฮฺ วาแทจริงบาวของ

พระองคทุกคนไมวาจะเปนผูศรัทธาหรือผูปฏิเสธศรัทธาจะตอง

ไดเห็นไฟนรกดวยสายตาของพวกเขาเอง พระองคไดยืนยันวา

เรื่องน้ีจะตองเกิดข้ึนแนนอนซึ่งมิอาจหลีกเลี่ยงได เมื่อนั้นพวก

เขาไดแลเห็นไฟนรกดวยสายตาจึงมั่นใจเต็มที่โดยไมคลางแคลง

ใจอีกเลย แตสําหรับผูศรัทธาอัลลอฮฺจะใหพวกเขารอดพนจาก

ไฟนรกอันรอนแรง และการที่พระองคใหผูศรัทธาไดมองเห็นไฟ

นรกก็เพื่อจะใหพวกเขาสํานึกในพระกรุณาธิคุณอันลนพนที่

พระองคใหพวกเขารอดพนจากไฟนรกท่ีลุกโชนได 
ดังที่พระองคไดตรัสวา 

َّ  مِّنُ�مۡ  �ن﴿ ِ ِ  ۚ اردُِهَا ٰ  َ�نَ  َُ تۡمٗ  رَّ�كَِ  َ�َ ََ  َُنَّ�ِ  مّ ُُ  ٧ امّقۡضِيّٗ  اََ ِي َّ �  ْ  �ّ�قَوا
نذََرُ  لٰمِِ�َ  ُّ َّ  ]٧٢-٧١مر�م [﴾ ٧ اجِثيِّٗ  �يِهَا �َ

ความวา "และไมมีผูใดในหมูพวกเจา นอกจากจะเปนผูผานเขา

ไปในมัน มันเปนสิ่งที่กําหนดไวแนนอนแลวสําหรับพระเจาของ

เจา  แลวเราจะใหบรรดาผูยําเกรงรอดพน แลวเราจะปลอยให

บรรดาผูอธรรมคุกเขาอยูในนั้น" (มัรยัม : 71-72) 
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และคําดํารัสของพระองค ( َّ  َتَسُ ُُمّ  َِ  يوَۡمَ�ذٍِ  َ�َََُ �َعّيِمِ  عَ ) 
ความวา “แลวในวันน้ันพวกเจาจะถูกสอบถามเกี่ยวกับ

ความโปรดปรานท่ีไดรับ (ในโลกดุนยา)" 
หมายถึง อัลลอฮฺจะทรงสอบถามพวกเจาในวันกิยา

มะฮฺถึงนิอฺมะฮฺ (ความโปรดปรานที่อัลลอฮฺประทานให) ทุก

อยาง อาทิเชน ความปลอดภัย สุขภาพที่ดี การฟง การมองเห็น 

ปลอดจากโรคภัยไขเจ็บ ตลอดจนถึงอาหารและเครื่องด่ืมท่ีมวล

มนุษยบริโภค วาพวกเจาไดขอบคุณโดยการมอบสิทธิตางๆ ที่

พึงมีตออัลลอฮฺ โดยไมประพฤติในสิ่งท่ีฝาฝนหรือเนรคุณตอ

พระองคหรือไม หรือวาพวกเจาไดหลงระเริงในความสุขสบายที่

ไดรับแลวไมสํานึกในพระกรุณาธิคุณของพระองค เมื่อเปน

เชนนั้นพระองคจะทรงลงโทษพวกเจาในสิ่งพวกเจาไดกระทําไว 
รายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ กลาว

วา 
  َّ ََ  رَُةلُ ل رَ ِ  وَرَغّمَ   ََ ُ عَغيَْ َّ ّّ ل ب  اَْ�رٍ    اَ

َ
ذَل هُةَ ا أ ْغٍَ  فَِ 

َ
وْ َ

َ
ذَلَ  يَةْمٍ أ

ِ  للسّاعََ  ؟«  : وَُ�مَرَ ، قَالَ   ِ يُةت ُ�مَا هَ ُُ نْ  مَا م 
ُُ رَجَ َْ

َ
ةُعُ يَا :  قَاَ  » مَا أ

ْ
لل

  َّ ِ  « :  ، قَالَ  رَُةلَ ل يَد   ُ ْْس   ََ ي   
ّ
نَا ، وَلّ

َ
مّا أ

َ
مَا ، ، أ ُُ رَجَ َْ

َ
ي أ  

ّ
رَجَ   لّ َْ

َ
خ

ُِ .  »قُةمُةل تْ
َ
ِ  فَغمَّا َ أ نصَْا   ، فَِ ذَل هُةَ لََْْ  ف  اَْاْ 

َ
نَ لخ َ   جَُلا م 

َ
ُِ ، فَأ َ�قَامُةل مَعَ

اُ قاَللَْ 
َ
مَرْأ
ْ
هْلا ، َ�قَالَ : لل

َ
َّ   مَرحَْباً وَأ ِ  ورََغّمَ  لهََا  رَُةلُ ل  عَغيَْ

َ
ُ عَعَاَ َّ ّّ ل : اَ
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ْ�نَ فُلانٌ ؟«
َ
نصَْا  يّ : قاَللَْ  »أ

َ
ََ لخ َ  ، إ ذْ جَا مَا

ْ
نَ لل اَ م 

َ
لُ ّ  ِ َ�قظََرَ ،  ذَهَبَ سسَْاَعْ

  َّ   رَُةل  ل
َ
ِ  ورََغّمَ   إ َ  عَغيَْ

َ
ُ عَعَاَ َّ ّّ ل ِ     اَ بَيْ مّ قَالَ   واََاح  ُُ  :  ّ  َ مَْدُ 

ْ
مَا ، لْ

ِ  ُسٌُْ وَعَمْرٌ وَُ طَبٌ ،  ي  � ٍٍ
ِْ
هُمْ ا ع  ََ ا

ََ ََ فَ غَ ََ َْ يْياَفًا م    ، فَا
َ
رَمَ أ

ْ
�
َ
َةْمَ أ

ْ
دُ لَ ج 

َ
أ

ِ  :  َ�قَالَ   ِ نْ هَ ةل م 
مُدْيََ  ،  كُُ

ْ
َِ لل ََ

َ
َّ  ،  وَأ ل ُ َ رُةلُ 

َ
ّّ ،  َ�قَالَ َ   اَ

َ
ُ عَعَاَ َّ ل

ِ  ورََغّمَ  غَةُلَ «: عَغيَْ
ْ
ََ وَلْ ٍ  ، .  »إ ياّ

ِْ
ع 
ْ
نْ ذَل كَ لل نَ للشّاا  وَم  َ�غةُل م 

َ
ََ لهَُمْ فَأ اَ َِ فَ

  َّ ب عُةل وََ وُول ، قَالَ  رَُةلُ ل
ََ نْ 

َ
ِ  ورََغّمَ    فَغمَّا أ  عَغيَْ

َ
ُ عَعَاَ َّ ّّ ل ب  اَْ�رٍ   اَ

َ
خ

ُ�مَرَ  ِ  «   : وَ يَد   ُ ْْس   ََ ي   
ّ
ّ ل مَ   ، ، وَ ياَ ق 

ْ
ل ل مَ  يَةْ يم   ع  ّّ ل ل 

َِ هَ َ�نْ  لُنّ 
َ
لَْسُْأ

ل  َِ هَ اَُ�مْ  اَا
َ
أ  َّ حَ ل  عُة ج  تَرْ لَمْ  مّ 

ُُ عُ  ة ُ
ْ
ل ل ُ�مُ  ت  يُة ُُ نْ  م  جَُ�مْ  رَ َْ

َ
أ

يمُ  ّّع   ]٢٠٣٨: ارقم  ٣/١٦٠٩أَرجِ مسغم [ »ل
ความวา มีอยูในวันหนึ่งหรือในคืนหนึ่งทานนบี ศ็อลลัลลอฮุฮะ

ลัยฮิวะสัลลัม ไดเดินออกจากบานของทาน แลวทานไดพบ

กับอบู บักรฺ และอุมัรฺ ทานนบี ไดถามสหายของทานทั้งสองวา 

“เปนเพราะเหตุใดที่ทําใหเจาตองเดินออกนอกบานในเวลา

เชนนี้” ทั้งสองตอบวา เพราะความหิว โอทานเราะสูล ทานบี

กลาววา “และฉันขอสาบานดวยผูซึ่งชีวิตของฉันอยูในพระหัตถ

ของพระองค แทจริงเหตุที่ทําใหฉันออกนอกบาน ก็เหมือนกับท่ี

ทานท้ังสองออกนอกบานเชนกัน (คือความหิว) ดังน้ันพวกทาน

ทั้งสองจงลุกขึ้น” แลวเขาทั้งสองไดลุกขึ้นเดินพรอมกับทานนบี

ไปยังบานของชายชาวอันศอรฺคนหน่ึง แตปรากฎวาชายชาวอัน
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ศอรฺผูนั้นไมอยูที่บาน เมื่อภรรยาเจาของบานเห็นทานนบี และ

สหายของทานมาเยือน นางจึงกลาววา ยินดีตอนรับ ทานนบี

เลยถามวา สามีของเธอไปไหน นางตอบวา เขาไปตักนํ้า แลว

ชายชาวอันศอรฺกลับมาถึงบาน เมื่อเขาเห็นทานเราะสูลและ

สหายของทาน เขากลาววา  มวลการสรรเสริญเปนสิทธิ

ของอัลลอฮฺ ไมมีวันใดท่ีเรามีแขกที่มีเกียรติมาเยือนเราจะ

เทียบเทาไดเชนวันน้ีอีกแลว เขาจึงเดินไปเก็บอินทผลัมชนิด

ตางๆ ใหทานนบีและสหายท้ังสองรับประทาน เขากลาว พวก

ทานจงรับประทานเถิด แลวชายคนนั้นไดหยิบมีดเพื่อไปเชือด

แพะ ทานนบีกลาววา “ทานอยาไดเชือดแพะตัวท่ีมีนํ้านมเยอะ” 

แลวเขาไดเชือดแพะหนึ่งตัวใหทานบีและสหายของทานไดรับ

ประทาน เมื่อพวกเขาไดรับประทานจนอ่ิมแลว ทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัมกลาวแก อบูบักรฺและอุมัรฺ วา “ฉัน

ขอสาบานดวยผูซึ่งชีวิตของฉันอยูในพระหัตถของพระองค ใน

วันกิยามะฮฺพวกเจาจะถูกสอบถามเก่ียวกับความโปรดปรานที่

ไดรับ (ในโลกดุนยา) เนื่องจากพวกเจาออกจากบานดวยความ

หิวและพวกเจามิไดกลับไปยังบานของพวกเจาจนกวาพวกเจา

ไดรับความโปรดปรานเหลาน้ี” (มุสลิม หมายเลข 2038) 
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อิหมาม อัน-นะวะวีย ไดอธิบายหะดีษบทนี้วา “การ

สอบสวนของอัลลอฮฺ ณ ที่นี้คือการถามเพื่อใหเกิดความสํานึก

ตอพระกรุณาธิคุณท่ีพระองคประทานแกปวงบาว มิใชเปน

คําถามเพื่อตําหนิ ประณาม หรือเพื่อชําระบัญชีแตอยางใด” (ดู 

ชัรหฺ อัน-นะวะวีย เลมที่ 5 หนา 214 ) 
สวนคําถามสําหรับผูปฏิเสธศรัทธาแลวถือวาเปน

คําถามเชิงตําหนิ ขูสําทับ และเพื่อชําระบัญชีความบาป  
รายงานจาก อบีบัรซะฮฺ อัล-อัสละมีย เราะฎิยัลลอฮุ

อันฮฺ กลาววา แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

กลาววา  
َّ سسُألَ عن أ �عٍ « ُِ : َ تلولُ قدََمَا عبدٍ يةمَ للقيام   ح  ،عَن ُ�مُرِ  فيما أفقا

ِ  فيما أالاُِ سَ جَ  نْ و�َ  ِ   نْ �َ وَ  ،د  لَ في ِ  ماذل عَم  غم  ْ�نَ  نْ �َ وَ  ،ع 
َ
نْ أ َ   م  ما

 ُِ ُِ وفيما أنْقَ ْسََبَ
ْ
حديث  :قالو ٢٤١٦ارقم  ٤/٦١٢ يِأَرجِ للتم[ »ل 

 ]حسن احيَ
ความวา "ในวันกิยามะฮฺบาวคนหน่ึงคนใดจะไมกาวเทาของเขา

จนกวาจะถูกสอบถามถึงสี่ประการ คือ จะถูกสอบถามถึง

อายุขัยของเขาวาใชเวลาชวงท่ีมีชีวิตหมดไปกับสิ่งใด จะถูก
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สอบถามถึงรางกายของเขาวาสูญเสียไปกับสิ่งใด จะถูก

สอบถามถึงความรูที่เขาไดรับวาเขาไปปฏิบัติเชนใด และจะถูก

สอบถามถึงทรัพยสินวาไดมาจากแหลงใดและใชจายไปใน

หนทางใด" (บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย เลมที่  4 หนาที่ 612 
หมายเลขหะดีษ 2416 ทานกลาววา เปนหะดีษ หะสัน เศาะฮีหฺ)  

 
รายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ จาก

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ในหะดีษที่เก่ียวกับการ

มองเห็นอัลลอฮฺ วา    
ََو جْكَ ،  إن لُ تعاَ يقةل لغعبد يةم للقيام «

ُ
ََ ، وَأ رَة دْ

ُ
مْكَ وَأ ر 

ْ
�
ُ
لمَْ أ

َ
، أ

سُ وَترََْ�عُ ؟ قاَلَ 
َ
ََ ترَْأ ذَْ 

َ
ا لَ ، وَأ يَلَْ وَللإ 

ْ
رْ لكََ لل  ّ رَ

ُ
يْ  لَ  ، : َ�يقَُةلُ : وَأ

َ
َّ ، أ اَ

ّ ؟ َ�يقَُةلُ : َ�يقَُةلُ : قاَلَ   ِ نكَّ مُلا
َ
قَقلَْ َ ََ

َ
َ : َ ، َ�يقَُةلُ : أ

ْ
ّ  لَ ََ َ مَا إ  �سَْا

َ
ةْمَ أ

   
ْاَ  ]٢٩٦٨، ارقم ٤/٢٢٧٩مسغم [» �سَ 

ความวา “ในวันกิยามะฮฺอัลลอฮฺจะตรัสแกบาวของพระองควา 

โอบาว! ฉันเคยใหเจามีเกียรติ มีอํานาจ และมีคูสมรส มิใชดอก

หรือ และฉันไดใหบรรดาสรรพสัตวอยางมาและอูฐตางยอมสยบ

แกเจามิใชหรือ และเจาสามารถบังคับพวกมันตามใจปรารถนา

มิใชดอกหรือ บาวผูน้ันตอบวา ถูกตองแลว ขาแตพระองค แลว
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พระองคถามบาวผูนั้นอีกวา แลวเจาศรัทธาวาสักวันเจาจะตอง

มาพบกับขาหรือไม บาวผู น้ันตอบวา ฉันไมไดศรัทธา แลว

พระองคตรัสวา ดังนั้น ในวันนี้ฉันจะลืมเจาดังที่เจาไดเคยลืมฉัน 

(ตอนที่มีชีวิตบนโลก)” (บันทึกโดยมุสลิม เลมที่ 4 หนาท่ี 2279 
หมายเลขหะดีษ 2968) 

 
รายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ จาก

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา   

عَبدُْ يةَْمَ «
ْ
ِ  لل وّلَ مَا ُ�اَرَبُ عَغيَْ

َ
مّ إ نّ أ

ُُ ُ
َ
ن َ�قُةلُ َ

َ
ياَمَ   أ ق 

ْ
َّ لكََ : لل ا 

ُ
لمَْ أ

َ
أ

َا  د  
ْ
َ  لل مَا

ْ
نَ لل ََ م  ْ و 

َ
سْمَكَ وَأ ، ٧٢٠٣ارقم  ٤/١٥٤لْا م ف للسادَ  [» ج 

 ]٥٣٩ارقم  ٢/٧٦واححِ لخلاّ ف للسغسغ  للصحيح  
ความวา “และสิ่งแรกที่บาวจะถูกชําระบัญชีในวันกิยามะฮฺ คือ 

เขาจะถูกถามวา ฉันมิไดใหเจามีรางกายแข็งแรงสุขภาพดีและ

ใหเจาได ด่ืมน้ําเย็น ดอกหรือ?” (บันทึกโดยอัล-หากิม ใน

ตําราอัล-มุสตัดร็อก 4/154 หมายเลขหะดีษ 7203 อัล-อัล

บานียไดระบุวาเปนหะดีษ เศาะห้ีหฺ ในหนังสือสิลสิละฮฺ อัศ-

เศาะหี้หะฮฺ 2/76 หมายเลขหะดีษ 539) 
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อิบนุ อัล-ก็อยยิม กลาววา “ชางเปนสูเราะฮฺของอัลลอฮฺ

ที่ย่ิงใหญนัก ซึ่งบรรจุดวยบทเรียน ขอคิด ขอตักเตือน เปนสิ่ง

เตือนใจใหเรานึกถึงวันอาคิเราะฮฺ และมีความสมถะในการใช

ชีวิตบนโลกนี้  สูเราะฮฺนี้มีประโยคที่รวบรัดแตถอยคําถูกเรียบ

เรียงอยางวิจิตรงดงาม ดังน้ันความประเสริฐจะประสบแกผู

กลาวสูเราะฮฺนี้ดวยสัจจริง และศาสนทูตของพระองคไดเผยแพร

สูเราะฮฺนี้แลว” (ตัฟสีรฺ อัล-ก็อยยิม หนาท่ี 523) 
 

 ،  ل للعال� ولْمد ُ

.واّ ورغم آ نبيقا ومد وآ آَ واحبِ أجع�  

 


